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Bibliografía 2008
Entre as pretensións da revista Estudos de Lingüística Galega fi gura a elaboración dun reper-
torio bibliográfi co denominado Anada que recolla as producións lingüísticas galegas máis 
sobranceiras de cada ano. Toca, pois, este ano presentarmos a Anada correspondente ó ano 
2008. Como xa se indicou no número anterior, o adxectivo galega debe ser entendido nun 
sentido amplo, pois esta bibliografía acolle tanto os estudos de lingüistas galegos coma os de 
lingüistas foráneos que traballan sobre o galego; do mesmo xeito, Anada recolle tamén traba-
llos portugueses ou sobre o portugués que, por factores teóricos, metodolóxicos ou descritivos, 
sexan relevantes para o galego. 

Cómpre insistir nestas ideas porque o galego non é estudado só en Galicia por lingüistas 
galegos. Como se verá ó longo da exposición, non rarean os traballos de lingüistas galegos 
publicados no estranxeiro, nin os traballos de lingüistas estranxeiros que investigan sobre 
o galego e publican os seus estudos fóra das nosas fronteiras. Este feito é boa mostra de que 
nin o galego, nin a lingüística galega nin os lingüistas galegos viven enclaustrados nas catro 
provincias. 

Como vén sendo tradición entre nós, moitas das investigacións do ano 2008 aparecen en 
volumes colectivos de temática variada, sexan resultado de libros de homenaxe, da edición 
de actas de congreso ou da publicación de revistas. 

Os libros de homenaxe son as primeiras obras sobre as que queremos chamar a atención 
do lector, pois cada unha delas constitúe unha boa mostra dos diferentes intereses que a in-
vestigación lingüística galega vén enfrontando. De feito, seguen a ser pezas fundamentais 
para a difusión do traballo e do coñecemento xerados polos investigadores galegos. Polo tan-
to, comezamos destacando Axeitos / Grandío Seoane / Villares (eds.), Brea López / Fernández 
Rei / Regueira (eds.) e Corral Díaz / Fontoira Surís / Moscoso Mato (eds.), pola riqueza e va-
riedade de traballos que aí se atopan. É notorio que a lingüística galega contén moitas pezas 
valiosas contidas neste formato que hoxe as nosas autoridades académicas deostan. É unha 
realidade que moito do coñecemento que se pode acadar sobre o galego fi gura e seguirá a 
fi gurar nestes traballos colectivos. 

Unha obra colectiva froito dun congreso e con abundante material para o mundo galego 
e para o lusófono preséntannola Villarino Pardo / Torres Feijó / Rodríguez (eds.). Tamén as re-
vistas especializadas publicadas no ámbito galego conteñen unha gran variedade de achegas. 
Neste ano destacan a aparición da nova Boletím da Academia Galega da Língua Portuguesa 
e a continuación da Revista Galega de Filoloxía e o 41 da Revista Galega de Educación, con 
abundantes contribucións sobre lingua e lingüística galegas. Fernández Rei / Regueira Fer-
nández editan, dentro da xa vizosa colaboración entre o ILG e o CCG, unha serie variada de 
estudos sobre a oralidade, difícil de clasifi car nunha soa división da lingüística.

Se analizamos as áreas temáticas e revisamos o catálogo de obras publicadas, cómpre des-
tacar a forza de que seguen a gozar os estudos onomásticos no noso ámbito de investigación. A 
onomástica, xunto con obras fi lolóxicas que estudan a lingua medieval ou as relacións entre a 
lingua e a literatura medievais, así como as edicións de textos, constitúen o bloque de estudos 
máis numeroso. Canto á onomástica, podemos destacar as monografías Fernández González, 
Martínez Lema, Cabeza Quiles, Sestay Martínez, Vilar Pedreira, Boullón Agrelo (2008b) ou Bo-
yer.

Nos estudos fi lolóxicos e edicións destacan as monografías de Barroso Castro / Neira Pérez, 
Lorenzo Gradín, Piñeyro Maseda, Souto Cabo (2008b), a tese de Fernández Graña e Monteagu-
do (ed.) e (2008), esta última, resultado da colaboración do ILG coa Fundación Barrié. No mes-
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mo sentido, a obra colectiva editada por Ferreiro Fernández / Martínez Pereiro / Tato Fontaíña 
ofrece unha boa presada de traballos de especialistas galegos sobre a edición medieval. Varela 
Sieiro ofrécenos un estudo sobre o léxico altomedieval galego.

Coma todos os anos, outra serie de liñas de traballo grandemente produtiva e ben repre-
sentada constitúea o que poderiamos chamar nun sentido amplo sociolingüística, i.e, todos 
aqueles estudos en que o interese social domina, ou cando menos iguala, o interese estrita-
mente lingüístico. Aquí encontramos algúns traballos de interese antropolingüístico coma a 
monografía de Rodríguez Vergara. Cómpre destacar tamén o traballo colectivo editado por 
Freixeiro Mato / Ríos / Filloy (eds.), que achega reflexións de xornalistas, escritores e lingüis-
tas sobre a lingua nos medios. Sobre o mesmo tema, Lorenzo Suárez / Ramallo / Casares Berg. 
Mariño Paz / Barreiro Fernández / Aneiros Díaz (coords.) recuperan textos de principios do XIX 
e sitúanos no seu momento histórico. Silva Valdivia / Buela Piedra / Loredo Gutiérrez / Mo-
rán de Castro editan un traballo sobre o galego no ensino. Entre as achegas que sobordan as 
fronteiras galegas destacan Casares Berg / Monteagudo e Loureiro Rodríguez e Pérez Pereira.

A historia externa ou historia social do galego tamén conta cun bo feixe de achegas, entre 
as que caben destacar as monografías de Freitas Juvino sobre represión do galego no século 
XX, a nova historia do galego de Mariño Paz publicada en Alemaña, a tese de Sánchez Vi-
dal sobre o conflito normativo, a tese de García Turnes sobre as ideas arredor do galego e das 
orixes do portugués na lingüística portuguesa do XIX; a tese de Seefeldt Strickland, defendida 
nos EEUU, sobre o papel da Academia na codifi cación do galego; e o novo volume do mapa 
sociolingüístico, obra de González González (dir.) / Rodríguez Neira (coord.) / Fernández Salga-
do / Loredo Gutiérrez / Suárez Fernández.

Tamén se produciron ó longo do ano traballos sobre terminoloxía, léxicos, entre os que 
destacan os de Xusto Rodríguez Río. González Seoane / Santamarina / Varela Barreiro (eds.) 
recollen unha serie de traballos sobre a lexicografía galega moderna, publicación que tamén 
resulta da colaboración entre o ILG e o CCG.

Así mesmo, existe unha interesante colleita de traballos que vencellan lingüística e in-
formática: Barros / López López / Pichel Campos, Crespo Bastos / Gómez Clemente / Gómez 
Guinovart / López Fernández, Gamallo Otero / Pichel Campos.

Os investigadores galegos tamén se mostraron interesados na fraseoloxía e na paremio-
loxía: Conde Tarrío, o artigo de Ferro Ruibal publicado nunha obra colectiva en Alemaña, así 
coma os diversos estudos recollidos nos Cadernos de Fraseoloxía Galega, revista internacio-
nal que vai polo número 11.

A todos estes traballos cómpre engadir, en fi n, os propios de disciplinas máis clásicas: a gra-
mática e a dialectoloxía, dúas vellas veteranas da nosa disciplina que seguen a manter unha 
produción vizosa. Canto á dialectoloxía, apréciense os traballos recollidos en Veiga / Rodrí-
guez Rei, a tese de Xosé Afonso Álvarez Pérez sobre o léxico da vaca, o traballo de Xulio Sousa 
sobre métodos en dialectometría, ou as varias achegas ás xergas e xirias. Canto á gramática, 
os traballos sobre frases feitas e colocacións publicados por Álvarez de la Granja en Alemaña, 
o estudo sobre entoación de Fernández Rei / Escourido Pernas publicado en Iasi, Romania, o 
traballo de Martinez Celdrán / Regueira Fernández publicado na revista da IPA, ou o traballo 
sobre pragmática de Thomas publicado nos EEUU.

Como se pode apreciar, un conxunto variado e completo de achegas, tanto de investigado-
res galegos coma foráneos, que deixa ver unha lingüística galega aberta, consciente das súas 
capacidades, dos seus valores e que intercambia sen complexos os seus produtos no mercado 
internacional. 

Os editores
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